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TAQVIM: O’TMISH VA HOZIR 

  Хamidova Muborak Hafizovna  

BuxDU, Fransuz filologiyasi kafedrasi dotsenti 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada biz hozirda foydalanayotgan kalendar, ya’ni taqvim qanday paydo 
bo’lganligi, quyosh va oy taqvimlari, hamda yana asrlar davomida yaratilgan boshqa taqvim-
kalendarlarning paydo bo’lish tarixi va ularning bit-biridan o’zaro farqli jihatlari atroflicha 
o’rganilgan. 
Tayanch so’zlar: taqvim, kalendar, yil, oy, kun, shamsiy, qamariy taqvim, yulian taqvimi 

 Календарь: прошлое и сегодня 
Абстрактный. В данной статье изучается календарь, которым мы пользуемся сейчас, то 
есть как появился календарь, солнечный и лунный календари, а также история 
возникновения других календарей, созданных на протяжении веков и их отличия друг от 
друга.  
Ключевые слова: календарь, календарь, год, месяц, день, солнечный, лунный. 

The calendar: in the past and today 
Abstract. In this article, the calendar we use now, that is, how the calendar came about, the solar 
and lunar calendars, as well as the history of the emergence of other calendars created over the 
centuries and their differences from each other, are studied in detail.  
Key words: calendar, calendar, year, month, day, solar, lunar 

Taqvim tarixi — insoniyat sivilizatsiyasining uzviy ajralmas boʻlagi. Tashqi olam 
toʻgʻrisidagi bilimlar koʻpaygan sari va turli davrlarda xalq xoʻjaligi ehtiyojlari bilan bogʻliq 
ravishda taqvimlar takomillashib bordi. Maye, oy taqvimining paydo boʻlishini ibtidoiy odamning 
turmush tarzi bilan bogʻlash mumkin. U davrlarda ovchilik va termachilik odam faoliyatining 
asosini tashkil qilgan edi. Asta-sekin dehqonchilik va chorvachilikka oʻtilishi oy-quyosh taqvimi 
va quyosh taqvimining paydo boʻlishiga olib keldi. Keyingi ikki yuz yillik taqvimlarning ichki 
tuzilishini takomillashtirishga intilish bilan tarixga kirdi. 18-asr oxiridagi Yevropadagi sanoat 
toʻntarishi, 19-asrdagi industrlashtirish, 20-asrdagi fan va texnika inqilobi taqvimni 
takomillashtirish muammosini dolzarb qilib qoʻydi. 

 Kalendarning vatani. Dastlabki kalendar qadimgi Misrda yaratilgan. Misrliklar o‘z 
hayotini Nil daryosisiz tasavvur etisha olmaganlar. Nil daryosining suvi ular uchun hayot-mamot 
masalasi edi. Ayni paytda ular uchun Nil daryosi suvining qachon toshishi vaqtini bilish ham 
nihoyatda muhimahamiyatga egabo‘lgan. 

Misrliklar Nil daryosining keyingi toshqiniga qadar kanallarni tozalab, to‘g‘onlarni tuzatib 
qo‘yishlari kerak edi. Kundalik kuzatuv daryoning yanagi toshqiniga qadar oradan 365 kun 
o‘tishini ko‘rsatgan. Shu tufayli misrliklar 365 kunni 30 kunlik qilib, 12 oyga bo‘lganlar. Qolgan 
besh kunni yil oxiriga qo'shimcha sifatida joylashtirganlar. Shu tariqa ilk kalendar vujudga kelgan. 

Yuliy kalendari. Miloddan avvalgi 46-yilda Rim davlati hukmdori Yuliy Sezaro‘z nomi 
bilan ataluvchi Yuliy kalendarini joriy etgan. Bu kalendarda ham yil 12 oyga bo‘lingan. Ayni 
paytda toq sonli oylar 31 kunlik, juft sonli oylar 30 kunlik qilib belgilangan. Fevral oyi esa 28 
kunlik etib tasdiqlangan. Bundan tashqari, misrliklar kalendarida har 4 yilda to'planib qoladigan 
bir kunni yo'qotish uchun fevral oyi to‘rt yilda bir marta 29 kun davom etadigan qilib belgilangan. 
Shu tariqa kalendarning ilgarilab ketishining oldi olingan. Fevral oyi 29 kunlik bo'ladigan yilda 
bir yil 366 kunni tashkil etgan.  

 Biroq Yuliy kalendari bo‘yicha olib boriladigan yil hisobida ham xatolik bor edi. Bu xatolik 
tufayli dunyoda yil hisobi har 400 yilda 3 kunga orqada qola borgan. Bu orqada qolish milodning 
1582-yiliga kelib 10 kunni tashkil etgan. Bu 1583-yilda bahorgi tengkunlikning  21-martga emas, 
11-martga to‘g‘ri kelib qolishi xavfini tug'dirgan. 

Grigoriy kalendari. Yuliy kalendaridagi bu xatolik italiyalik Grigoriy boshchiligida 
tuzatilgan va yangi kalendar Grigoriy kalendari deb atala boshlangan. Bu kalendarga ko‘ra 1582-
yilning 4-oktabridan keyin o'rtada 10 kun tashlab yuborilib birdaniga 15-oktabrga o‘tilgan. 
Natijada, Yuliy kalendari bo'yicha yil hisobida vujudga kelgan 10 kunlik farq barham topgan. 
Bahorgi tengkunlik yana 21-martga qaytgan. Grigoriy XIII islohoti taqvim vaqtini astronomik 
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vaqtga yaqinlashtirgan boʻlsa ham taqvimning ichki tuzilishidagi oylardagi kunlar soni bir xil 
emasligi, haftalarning oylar ichida boʻlinib ketishi kabi noqulayliklar saqlanib qolgan. Shuning 
uchun mukammalroq taqvim loyihalarini ishlab chiqishga urinishlar boʻlgan. Masalan, Hindiston 
hukumatining tashabbusi bilan taqvimni isloqqilish masalasi 1953-yilda BMTga qoʻyilgan. 
BMTning Iqtisodiy va ijtimoiy kengashi (EKOSOS) doimiy taqvim loyihasini maʼqullagan. Unga 
koʻra har bir choraqda 13 ta toʻliq yetti kunlik hafta (hammasi boʻlib bir yilda 364 kun) va yil 
oxirida qoʻshimcha bir kun (31-dekabr oʻrniga) — Tinchlik bayrami kuni belgilangan. Kabisa 
yillari esa, shuningdek, 6- va 7-oylar orasida yana bir kun — Kabisa yil bayrami qoʻshiladi. 
Qoʻshimcha kunlar haftalar va oylar hisobga kiritilmaydi (yaʼni ular qaysi oy va haftaning kunlari 
boʻlishi koʻrsatilmaydi). Bu loyiha boʻyicha har chorakning birinchi oylari (yanvar, aprel, iyul, 
oktyabr) 31 kundan, qolgan oylar esa roppa-rosa 30 kundan tashkil topishi kerak. Shunda xaftasiga 
bir kun dam olish kuni hisoblansa, hamma oylardagi ish kunlari soni doimiy — 26 kundan boʻladi. 
Har bir xalqning milliy bayramlari borligi va dam olish kuni 2 kun kilib belgilanganligi tufayli, bu 
loyixani ayrim mamlakatlar maʼqullamadi. Shuning uchun 1956-yildan keyin taqvim islohoti 
oldingy siljimadi. Keyinchalik boshqa taqvimlar loyihalari taklif qilindi, lekin ularni hayotga joriy 
etish masalasi ochiq qolmoqda. 

Grigoriy kalendarida avvalgi xatolik yana takrorlanmasligi uchun 28 kundan iborat fevral oyi 
har to'it yilda bir marta 29 kun davom etadi. Milodiy yil hisobi Grigoriy kalendari asosida olib 
boriladi. Bu kalendarga ko‘ra bir yil 365 kunga, fevral 29 kun bo‘lib kelganida esa 366 kunga 
tengdir. 

Hozir Yer yuzining ko‘p davlatlarida, jumladan, O‘zbekiston Respublikasida ham yil hisobi 
Grigoriy kalendari bo'yicha olib borilmoqda. 

Kalendar- vaqtning kunlarga, haftalarga, oylarga va yillarga bo'lib hisoblanishidir. 
Kalendarga yil, oy va kunlarning nomlari yozib qo‘yilgan bo‘ladi. Bu esa kalendardan 
foydalanishda katta qulaylik tug‘diradi. 

Yil - Yerning Quyosh atrofida bir marta aylanib chiqishi uchun ketadigan vaqt o'lchov birligi. 
Bir yil 365 kundan iborat, har to‘rt yilda esa bir marta 366 kunga teng bo'ladi. 

Kalendar asosida odamlar kundalik ish faoliyatlarini rejalashtirib oladilar. Davlat ishlari ham 
kalendar asosida rejalashtiriladi. Masalan, mamlakat Prezidentining chet davlatlarga borishi yoki 
chet davlatlar rahbarlarini qabul qilish muddatlari belgilab olinadi. 
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